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T HE  S U G Y A

We start off on our daf with a fascinating discussion about the halachos of netilas yadayim when water is scarce. The Gemara

brings down a shailah about whether a person can wash his hands in the morning and make a tnay, a condition, that this

washing should work for him for the entire day so he doesn't have to wash again before eating bread. We then move into the

specific requirements of the vessel used for washing, discussing whether an irrigation channel, a perforated cup, or a barrel

stopper can be halachically considered a proper vessel, a kli, for netilas yadayim.

Next, the Gemara delves into the shiur of the water itself, discussing the requirement of a revi'is. The Gemara analyzes

whether a revi'is is required for each individual, or if two people can wash one after the other from the same revi'is. We also

learn about the sensitivity of our Amoraim regarding the appearance of the water and the wholeness of the vessel, showing us

the great care and hiddur they put into this mitzvah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

בוֹת: עֲרָ א דַּ תָּ  קְ פַּ

The Gemara relates that Rabbi Avina once came to the  valley of Aravot,  where water was scarce.

STATEMENT

א. מָ אּ יוֹ לֵּ  כוּ יהוּ לְ יְ לַ נוֹ עֲ תְ אַ א וְ רָ פְ צַּ יכוּ מִ יְ דַ וּ יְ שׁ יָּא, מְ  כוּ מַ י לְ יחִ כִ שְׁ לָא  וּן דְּ תּ ן אַ גוֹ כְּ

He said to the local residents: For example , you, for whom water is  not common and is hard to find, wash your hands in the

morning  and make  a condition on them for the  entire  day that this washing should remain valid for eating bread all day long.

EXPLANAT IO N

ב. רַ א דְּ יגָ לִ ק – לָא, וּפְ חָ דְּ ת הַ עַ שְׁ  לֹּא בִּ  שֶׁ ין,  ק – אִ חָ דְּ ת הַ עַ שְׁ  י: בִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say that Rabbi Avina meant: In a time  of press ing  need, yes , one may rely on this condition, but not in a time  of

pressing  need, no, one may not do so; and according to this version, Rabbi Avina disag rees  with the view of Rav,  who

permitted this even when there is no pressing need.

EXPLANAT IO N

ב. רַ ינוּ דְּ יְ הַ י, וְ ק נָמֵ חָ דְּ ת הַ עַ שְׁ  לֹּא בִּ  שֶׁ וּ  ילּ פִ י: אֲ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

And some say that Rabbi Avina meant: Even not in a time  of press ing  need also, one may make such a condition, and this  is

identical to the view of Rav.

R U L ING



א. רָ כֹּחַ גַּבְ  תוּ מִ לָא אָ יִם, דְּ דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ י, אֵ אֵ לָּ  דַ א דְּ תָּ י אי אֲרִ פָּא: הַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: Regarding this  irrig ation channel of buckets ,  which carries water poured into it from a river, one  may not

wash from it for the  hands, because  the water flowing in the channel does  not come  from the  force  of a person,  but rather

flows on its own after being poured.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ א – נוֹ רָ כֹּחַ גַּבְ  תוּ מִ אָ קָ לָא, דְּ וְ י דַּ בֵּ גַ ב לְ רַ קָ י מְ אִ וְ

But if one washes close  to the  bucket itself, at the moment the water is poured, where  the water comes from the  force  of a

person before it flows down the channel, then one  may wash from it for the  hands .

R U L ING

יִם. דַ יָּ  ת הַ בָּהּ אֶ יל  בֵּ  טַ י, וּמְ יפִ יְ ילָף לָ ה, מֵ קֶ שְׁ  נֵס מַ כוֹ לָא, בְּ וְ יעַ דַּ זִ י בְּ אִ וְ

And if the  bucket is  perforated with a hole large enough to admit liquid, then the water in the channel and the water in the

river are  connected through that hole, and one  may immerse  the  hands in the channel as if immersing in the river itself.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ ה – אֵ קֶ שְׁ  נֵס מַ כוֹ ב בְּ יקַּ נִּ שֶׁ י  לִ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: A vesse l that is  perforated with a hole large enough to admit liquid, one  may not wash from it for the

hands, because it is no longer considered a proper vessel.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ ית – אֵ יעִ בִ וֹ רְ ין בּ אֵ שֶׁ י  לִ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: A vesse l that does  not have  a minimum of a revi'is  of water in it, one  may not wash from it for the  hands .

QU E ST IO N

ל גַּב ף עַ יק – אַ זִ חְ א מַ יִם, הָ דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ ית – אֵ יעִ בִ יק רְ זִ חְ ין מַ אֵ שֶׁ י  לִ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ

. יהּ בֵּ ית  לֵ דְּ

The Gemara asks: Is  that so? But didn't Rava say: A vesse l that cannot contain a revi'is , one  may not wash from it for the

hands? We can infer from this: But if the vessel can contain a revi'is, it is valid even thoug h there  is  not a full revi'is of water left

in it when washing!

ANSWER

י, רֵ תְ א לִ ד, הָ חַ א לְ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

The Gemara answers: This is not difficult: This  first statement of Rava, requiring a full revi'is of water, refers to one  person

washing, whereas that second statement, which allows a vessel containing less than a revi'is, refers to two  people washing, where

the second person washes with the leftovers of a revi'is.

PR O O F

יִם. נַ שְׁ  וּ לִ ילּ פִ אֲ ד, וַ חָ אֶ יִם לְ דַ יָּ  ין לַ לִ טְ ית נוֹ יעִ בִ י רְ יָא: מֵ נְ תַ דְּ

As it was  taug ht in a braisa: With a revi'is  of water, one  may wash the  hands for one  person, and even for two  people, if

they wash one after the other.



QU E ST IO N

נָא? מָּ  יתוּ אַ דִ פְ ר: קָ ימָ מֵּ  אַ ת לְ שֶׁ  שֵׁ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Sheshet said to Ameimar: Are  you particular about the  vesse l being completely whole and undamaged?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: Yes ,  we are particular.

QU E ST IO N

א? זוּתָ חֲ אַ

Rav Sheshet asked further: Are you particular about the  appearance  of the water, that it not be discolored?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: Yes .

QU E ST IO N

א? יעוּרָ שִּׁ   אַ

Rav Sheshet asked: Are you particular about the  measure  of the water, that there must be a full revi'is?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: Yes .

EXPLANAT IO N

ינַן, דִ פְ א – לָא קָ יעוּרָ שִּׁ   ינַן, אַ דִ פְ א – קָ זוּתָ חֲ אַ נָא וְ מָּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ י אֲ כִ י, הָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say that this  is  what Ameimar said to him: About the  vesse l and about the  appearance  of the water we are

particular, but about the  measure  we  are  not particular to require a full revi'is for each person,

PR O O F

יִם. נַ שְׁ  וּ לִ ילּ פִ אֲ ד, וַ חָ אֶ יִם לְ דַ יָּ  ין לַ לִ טְ ית נוֹ יעִ בִ י רְ יָא: מֵ נְ תַ דְּ

as  it was  taug ht in a braisa: With a revi'is  of water, one  may wash the  hands for one  person, and even for two .

R EFU TAT IO N

ה. הֳרָ י טׇ יָרֵ שְּׁ   תוּ מִ אָ קָ וּם דְּ שּׁ  ם, מִ תָ י הָ אנֵ שָׁ יא,  לָא הִ וְ

The Gemara notes: But it is  not so; it is  different there , because  the second person's washing comes from the  remnants  of a

measure of water that was initially fit for purity,  but to begin with, there must be a full revi'is.

STATEMENT

א, תָ יעֵ בִ בַּת רְ לָא  ד נַטְ קוֹ פְּ ר  נְּהַ ב יַעֲקֹב מִ ין רַ קֵ תְ אַ



The Gemara relates: Rav Yaakov of Nehar Pekod prepared a g lass  vesse l that he ld a revi'is  for washing his hands.

STATEMENT

א. תָ יעֵ בִ בַּת רְ וּזָא  ל כּ הוּצָ י בְּ שֵׁ  ב אָ ין רַ קֵ תְ אַ

Similarly, Rav Ashi in Huzal prepared an earthenware  jug  that he ld a revi'is  for washing.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  נָּה לַ  מֶּ  ין מִ לִ טְ נָהּ – נוֹ קְּ תִּ שֶׁ ית  בִ גוּפַת חָ בָא: מְ ה רָ רָ מְ אָ וְ

And Rava said: The  stopper of a barre l that one  prepared by hollowing it out to hold water, one  may wash from it for the

hands .

PR O O F

יִם. דַ יָּ  נָּה לַ  מֶּ  ין מִ לִ טְ נָהּ – נוֹ קְּ תִּ שֶׁ ית  בִ גוּפַת חָ י: מְ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It was  also taug ht likewise  in a braisa: The stopper of a barre l that one  prepared, one  may wash from it for the  hands .

R U L ING

יִם. דַ יָּ  ם לַ הֶ ין מֵ לִ טְ נָן – נוֹ קְּ תִּ שֶׁ ה  שָׁ י פִ ת וּכְ מֶ חֵ

Similarly, with a leather flask or a leather bag  that one  prepared to hold water, one  may wash from them for the  hands .

R U L ING

יִם. דַ יָּ  ם לַ הֶ ין מֵ לִ טְ ין נוֹ ים – אֵ לִ בְּ קַ מְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ פָּה, אַ קוּ ק וְ שַׂ

But with a sack or a basket, even thoug h they can hold water temporarily, one  may not wash from them for the  hands,

because they are not made to hold liquids.

QU E ST IO N

פָּה?  מַ ל בְּ כוֹ אֱ הוּ לֶ הוּ: מַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: What is  the halacha regarding eating  with a cloth wrapped around one's hands instead

of washing them?

QU E ST IO N

ע, אוֹ לָא? א נָגַ מָ לְ ינַן דִּ שִׁ י יְ י חָ מִ

Do we  fear that perhaps he  will touch the food with his unwashed hands, or not?

PR O O F

ין אֵ כָּה, וְ וּ סּ ץ לַ לוֹ חוּ כְ אוֹ פָּה וְ  מַ לוֹ בְּ טְ יצָה, נוֹ בֵ כְּ  חוֹת מִ פָּ ל  כֶ דוֹק אוֹ י צָ בִּ רַ נוּ לוֹ לְ נָּתְ  שֶׁ  ע, וּכְ מַ שְׁ א  תָּ

יו. חֲרָ ךְ אַ בָרֵ מְ

Come and hear a proof from a Mishnah: And when they g ave  to Rabbi Tzadok food le ss  than the  s ize  of an eg g , he  took

it with a cloth and ate  it outside  the  Sukkah, and did not recite  a ble ss ing  after it.

IN FER ENCE

יִם? דַ ילַת יָ טִ י נְ עֵ בָּ יצָה  בֵ כְּ א  או – הָ אי לָ מַ



What, is  it not to be inferred from here that consequently, if the food was the size of an eg g , it would require  washing  of the

hands  even if he used a cloth?

R EFU TAT IO N

כָה. רָ י בְּ עֵ כָּה, וּבָ י סוּ עֵ בָּ יצָה –  בֵ כְּ א  א הָ מָ לְ דִּ

The Gemara rejects this: Perhaps  the inference is only that consequently, if it was the size of an eg g , it would require  a

Sukkah and would require  a ble ss ing , but a cloth might still be permitted instead of washing.

PR O O F

: יהּ ר לֵ מַ פָּה, אֲ  מַ יל בְּ כֵ אָ קָ ב דְּ רַ יהּ לְ חֵ כְּ  שְׁ  ל אַ מוּאֵ שְׁ  ע: דִּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof: For Shmuel found Rav eating  with a cloth wrapped around his hands, and Shmuel said to

him:
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QU E ST IO N

ין? דֵ כְּ ין  דִ בְ עָ

Do we act in this  manner,  eating with a cloth instead of washing?

ANSWER

י. לַ ה עָ צָרָ י קְ תִּ עְ : דַּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav said to him: I am de licate  and do not want to touch food with my bare hands, so I used a cloth; but I did wash my hands

beforehand.

STATEMENT

תוֹת. מָ י חֲ אֵ לָ בְ י בִּ לִ כְ אָ קָ י דְּ סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ ינְהוּ לְ חִ כְּ  שְׁ  א, אַ ירָ י זֵ בִּ יק רַ לֵ י סְ כִּ

When Rabbi Ze ira went up to Eretz Yisrael, he  found Rabbi Ami and Rabbi Asi eating  bread with worn pieces  of

wineskins  wrapped around their hands, without washing.

O BJECT IO N

ל? מוּאֵ שְׁ ב וּ רַ דְ עוֹ בִּ יטְ יכוּ, לִ יְ וָותַ כְּ י  בֵ רְ בְ י רַ רֵ י גַּבְ רֵ ר: תְּ מַ אֲ

He said to them: Could two g reat men like  yourse lves  err in the incident of Rav and Shmuel?

EXPLANAT IO N

ר! מַ אָ ה״ קָ צָרָ י קְ תִּ עְ ״דַּ א  הָ

Behold, "I am de licate" Rav said,  meaning he only used a cloth because of his delicateness, but he actually washed first!

EXPLANAT IO N

ל: מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ ימִ בַּר אֲבִ יפָא  לִ חְ תַּ ב  ר רַ מַ אָ א דְּ יהּ הָ תֵּ  יטְ מִ תְּ שְׁ  אִ

The Gemara notes: It e scaped Rabbi Zeira's mind that which Rav Tachlifa bar Avimi said that Shmuel said:



STATEMENT

ה, רוּמָ י תְ לֵ כְ אוֹ פָּה לְ  ירוּ מַ תִּ הִ

The Sages permitted wrapping the hands in a cloth to those  who eat terumah,

STATEMENT

רוֹת, הָ י טְ לֵ כְ אוֹ פָּה לְ  ירוּ מַ תִּ לֹא הִ וְ

but they did not permit wrapping in a cloth to those  who eat chullin in purity,

EXPLANAT IO N

. ים הֲווֹ נִ כֹּהֲ י  סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ וְ

and Rabbi Ami and Rabbi Asi were  Kohanim,  so they were eating terumah and were permitted to use a cloth.

QU E ST IO N

יִם אוֹ לָא? דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ יל, צָרִ כִ אֲ ת מַ מַ חֲ ל מֵ כֵ הוּ: אוֹ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Does  one  who eats  by means of another feeding  him,  without touching the food

himself, need washing  of hands, or not?

PR O O F

יל. כֵ אָ צָא וְ יהּ אוּמְ לַם לֵ נוּנָא, בְּ מְ ב הַ רַ יהּ דְּ מֵּ  י קַ אֵ ה הֲוָה קָ חוֹרָ בַּר סְ ב הוּנָא  רַ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  Rav Huna bar Sechora was  standing  before  Rav Hamnuna, and he  cut a piece  of meat for him

and Rav Hamnuna ate  it.

STATEMENT

. ךְ ינָא לָ פֵ , לָא סָ תְּ נוּנָא אַ מְ ב הַ רַ או דְּ י לָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Huna bar Sechora said to him: If you were  not Rav Hamnuna, I would not feed you in this way.

IN FER ENCE

ע? לָא נָגַ יר וְ זְהִ וּם דִּ שּׁ  או מִ א, לָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Is  it not because  you are careful and will not touch the food? This implies that generally, one who is fed

by another does not need to wash, provided he is careful not to touch.

R EFU TAT IO N

א. רָ יקָּ עִ יהּ מֵ דֵ י יְ שֵׁ  ים וּמָ דֵ יז קָ זְרִ לָא, דִּ

The Gemara rejects this: No, perhaps he was fed because he was dilig ent and went ahead and washed his  hands at the

outset.

PR O O F

וֹ עַ בּ דֵ ן יוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  , אֶ שׁ מָּ  שַׁ ל  שֶׁ יו  פִּ ךְ  תוֹ ה לְ רוּסָ פְּ ם  דָ ן אָ תֵּ ב: לֹא יִ ר רַ מַ א אָ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

יו. דָ ל יָ נָּטַ  שֶׁ



Come and hear another proof, as  Rabbi Ze ira said that Rav said: A person may not place  a s lice  of bread into the  mouth

of an attendant unless  he  knows about him that he  washed his  hands .

STATEMENT

ה. רוּסָ ה וּפְ רוּסָ פְּ ל  כׇּ ל  ךְ עַ בָרֵ ינוֹ מְ אֵ כוֹס, וְ וֹס וָ ל כּ כׇּ ל  ךְ עַ בָרֵ שׁ מְ מָּ  שַּׁ   הַ וְ

And the  attendant recite s  a ble ss ing  over each and every cup of wine given to him, but he  does  not recite  a ble ss ing

over each and every s lice  of bread.

STATEMENT

ה. רוּסָ ה וּפְ רוּסָ פְּ ל  כׇּ ל  ךְ עַ בָרֵ ר: מְ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: He  must recite  a ble ss ing  over each and every s lice .

R E SO LU T IO N

וּב. שׁ ם חָ דָ כָּא אָ י לֵ א דְּ וּב, הָ שׁ ם חָ דָ כָּא אָ י אִ א דְּ יָא, הָ שְׁ  נָן לָא קַ חָ י יוֹ בִּ רַ ב וְ רַ א דְּ מָ לָ שְׁ  פָּא: בִּ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: Granted, the contradiction between Rav and Rabbi Yochanan is  not difficult; this  ruling of Rav is where

there  is  an important person at the meal, so the attendant knows he will be fed, and this  ruling of Rabbi Yochanan is where

there  is  no important person.

IN FER ENCE

יו! דָ ל יָ נָּטַ  שֶׁ עַ  דֵ ן יוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  ר: אֶ מַ אָ א קָ קוֹם, הָ ל מָ כׇּ  מִ

In any case , Rav says: "Unless  he  knows that he  washed his  hands"! This proves that one who is fed by another must wash.

R EFU TAT IO N

יד. רִ טְ , דִּ שׁ מָּ  שַׁ י  אנֵ שָׁ

The Gemara answers: An attendant is  different, because  he  is  busy serving and might touch the food.

BR AI SA

ע רַ א יֶאֱ מָּ  שֶׁ יִת,  בַּ  ל הַ עַ בַּ ל  שֶׁ דוֹ  יָ וֹס בְּ כּ הַ שֶׁ ין  בֵּ דוֹ  יָ וֹס בְּ כּ הַ שֶׁ ין  בֵּ  , שׁ מָּ  שַּׁ   ה לַ רוּסָ פְּ ם  דָ ן אָ תֵּ נַן: לֹא יִ בָּ  נוּ רַ תָּ

ה. עוּדָ סְּ בַּ לָה  קָ לְ בַר קַ דְּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: A person should not g ive  a s lice  to the  attendant, whether the  cup is  in his  hand or the

cup is  in the  hand of the  host, le st a mishap occur at the  meal.

BR AI SA

יו. פִּ ךְ  תוֹ ה לְ רוּסָ פְּ ן  תֵּ י סוּר לִ יו – אָ דָ ל יָ לֹּא נָטַ  שֶׁ שׁ  מָּ  שַּׁ   הַ וְ

And as  for an attendant who did not wash his  hands, it is  forbidden to place  a s lice  into his  mouth.

QU E ST IO N

יך? ינוֹ צָרִ יִם, אוֹ אֵ דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ יל, צָרִ כִ אֲ הוּ: מַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Does  one  who feeds  another need washing  of hands, or does  he  not need it?

PR O O F



נֶת נוֹתֶ יִם, וְ מַּ  בַּ ת  חַ הּ אַ דָ ת יָ ה אֶ יחָ דִ ה מְ שָּׁ   ר: אִ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ה: רַ שֶּׁ  נַ י מְ בֵ י דְּ נֵ תָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

ן. טָ נָהּ קָ בְ פַּת לִ

Come and hear a proof, as  the  school of Menashe  taug ht that Rabban Shimon ben Gamlie l says: A woman may rinse  her

one  hand in water on Yom Kippur and g ive  bread to her young  son.

PR O O F

יו. דָ י יָ תֵּ  שְׁ  יל בִּ כִ יַּאֲ  שֶׁ יו  לָ זְרוּ עָ גָ ת, וְ חַ דוֹ אַ יָ יל בְּ כִ אֲ הַ צָה לְ לֹּא רָ  שֶׁ ן  זָּקֵ אי הַ מַּ  שַׁ ל  יו עַ לָ רוּ עָ מְ אָ

They said about Shammai the  Elder that he  did not want to feed his children even with his  one  hand, and they decreed

upon him that he  must feed with his  two hands ,  forcing him to wash both. This implies that one who feeds another must wash.

R EFU TAT IO N

א. תָּ  יבְ שִׁ וּם  שּׁ  ם מִ תָ י: הָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: There  the washing is because  of Shivta,  the evil spirit of the morning, not because of feeding.

PR O O F

י. כֵ א בָ קָ ל דְּ מוּאֵ שְׁ  יהּ לִ חֵ כְּ  שְׁ  ל אַ מוּאֵ שְׁ  אֲבוּהּ דִּ ע, דַּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof, as  Shmuel's  father found Shmuel crying .

STATEMENT

אי. בַּ  ין רַ יַ חְ מַ ית? דְּ כֵ א בָ אי קָ מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Why are  you crying ? Shmuel replied: Because  my teacher hit me .

STATEMENT

. יךְ דָ ית יְ שֵׁ  לָא מְ אי וְ רַ בְ ית לִ פֵ א סָ י: קָ ר לִ מַ אָ אי? דְּ מַּ  אַ

His father asked: Why? Shmuel said: Because  he  said to me: You are  feeding  my son and you did not wash your hands .

STATEMENT

ינָא?! שֵׁ  נָא מָ אֲ יל וַ כֵ : הוּא אָ יהּ ר לֵ מַ ית? אֲ שֵׁ  אי לָא מְ מַּ  אַ וְ

His father asked: And why did you not wash? Shmuel said to him: He  is  eating , and I should wash?!

STATEMENT

י! חֵ י מָ א נָמֵ חָ ימְ יר, מִ מִ לָא גְּ יהּ דְּ יֵ תְ סָּ י : לָא מִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

His father said to him: Is  it not enoug h that the teacher did not learn the halacha, he  even hits  you based on his mistake?!

R U L ING

יִם. דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ ינוֹ צָרִ יל – אֵ כִ אֲ יִם, מַ דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ יל – צָרִ כִ אֲ ת מַ מַ חֲ ל מֵ כֵ א: אוֹ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is : One  who eats  by means of another feeding  him needs  washing  of hands; one  who feeds  another

does  not need washing  of hands .



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

זֶה. בָּ ין זֶה  עִ לֹּא יְהוּ נוֹגְ  שֶׁ ד  בַ לְ ת, וּבִ חַ ת אַ חַ פַּ  טְ מִ ינָה בְּ בִ ר וּגְ שָׂ בָּ ם  דָ ר אָ י׳ צוֹרֵ נִ תְ מַ

MISHNAH: A person may bind meat and cheese  in one  cloth, provided that they do not touch each other.

MISHNAH

ין אֵ ינָה, וְ בִ זֶה גְּ ר וְ שָׂ בָּ ד, זֶה  חָ ן אֶ חָ לְ שֻׁ ל  ין עַ לִ כְ ין אוֹ נָאִ סְ כְ י אַ נֵ שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

ין. שִׁ  שְׁ  חוֹ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two g uests  may eat on one  table , this  one  meat and this  one  cheese , and they do

not fear that they will come to eat from each other.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נֵן הוּא! צוֹ נֵן בְּ י? צוֹ וֵ אי הָ זֶה, מַ בָּ עַ זֶה  י נוֹגֵ כִ ׳ וְ מָ גְּ

GEMARA: And if they touch each other, what of it? It is  cold food touching cold food, which does not transfer taste!

ANSWER

י? עֵ בָּ י לָא  ה מִ חָ דָּ י, הַ עֵ בָּ יפָה לָא  לִ קְ י דִּ י: נְהִ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: Althoug h pee ling  is  not required, is  rinsing  not required? Therefore, they must not touch, to avoid needing

to rinse the food.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ן וְ חָ לְ וּ ל שׁ ין עַ לִ כְ ין אוֹ נָאִ סְ כְ י אַ נֵ שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

We learned in the Mishnah: Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two g uests  may eat on one  table  e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ת זֶה – ין זֶה אֶ ירִ כִּ  ל מַ ת זֶה, אֲבָ ין זֶה אֶ ירִ כִּ  ין מַ אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ ל: לֹא  מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ מֵּ  בַּר אַ נָן  ב חָ ר רַ מַ אָ

סוּר. אָ



Rav Chanan bar Ami said that Shmuel said: They only taug ht this where  they do not know each other, but if they know

each other, it is  forbidden.

PR O O F

ן בָּא מִ ד, זֶה  חָ ק אֶ דָּ פוּנְ חוּ לְ רְ אָ נִּתְ שֶׁ ים  נָאִ סְ כְ י אַ נֵ שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י: רַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

זֶה ר וְ שָׂ בָּ ד, זֶה  חָ ן אֶ חָ לְ שֻׁ ל  ין עַ לִ כְ , אוֹ ינָתוֹ בִ גְ בָּא בִּ זֶה  יכָתוֹ וְ חֲתִ בַּ בָּא  רוֹם, זֶה  דָּ ן הַ בָּא מִ זֶה  ן וְ פוֹ צָּ הַ

ין. שִׁ  שְׁ  ין חוֹ אֵ ינָה, וְ בִ גְּ

It is  also taug ht in a Braisa like  this : Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two g uests  who stayed at one  inn, this  one

coming  from the  north and this  one  coming  from the  south, this  one  coming  with his  piece  of meat and this  one

coming  with his  cheese , may eat on one  table , this  one  meat and this  one  cheese , and they do not fear.

BR AI SA

ת. חַ ה אַ יסָ פִ תְ לָּא בִּ  רוּ אֶ סְ לֹא אָ וְ

And they only forbade  it with one  g rasp.

QU E ST IO N

? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ ת סָ חַ ה אַ יסָ פִ תְּ

Does "one  g rasp" enter your mind? How can two people eat from the same physical grasp?

ANSWER

ת. חַ ה אַ יסָ פִ ין תְּ עֵ כְּ לָּא   אֶ

Rather, it means something  like  one  g rasp,  meaning they are eating as one group and are familiar with each other.

QU E ST IO N

הוּ? ל זֶה, מַ ין זֶה עַ ידִ פִּ  קְ ין, וּמַ חִ י אַ נֵ שְׁ י:  יֵ בָּ  אַ יָא לְ מְ לֶ שֶׁ בַּר  ר  ב יֵימַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ye imar bar She lemya said to Abaye : Two brothers  who are  particular with each other and do not share food, what is

the law? May they eat meat and cheese on one table?

ANSWER

ין?! רִ תָּ וֹס מוּ יתּ יְ י בַ יקֵ רִ ין, וּסְ סוּרִ ין אֲ יקִ רִ סְּ ל הַ כׇּ רוּ  יֹאמְ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Shall people  say, "All fig ured loaves  are  forbidden, but the  fig ured loaves  of Boethus are  permitted"?!

We do not make distinctions in Rabbinic decrees.

O BJECT IO N

ל שֶׁ וֹ  לּ חוּ סוֹ בְּ כַבְּ ר לְ תָּ ד מוּ חָ לוּק אֶ לָּא חָ  ין לוֹ אֶ אֵ שֶׁ י  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ , הָ יךְ מָ עְ טַ לְ וּ

רוּ: יֹאמְ ד.  עֵ מוֹ

And according  to your reasoning , that which Rabbi Assi said that Rabbi Yochanan said: One  who has  only one  shirt is

permitted to wash it on Chol HaMoed. Do we not worry that people will say:

S U M M A RY



The Gemara concludes with a practical shakla v'tarya regarding whether a person is allowed to eat bread by wrapping his

hands in a cloth instead of washing them. The Gemara brings a raaya from the hanhaga of Rabbi Tzadok and a famous

encounter where Shmuel found Rav eating with a cloth. Although Rav had actually washed his hands beforehand because

he was simply delicate, the Gemara ultimately clarifies that there is a distinction between chullin and terumah: the Sages were

mekil to allow eating with a cloth without washing only for those eating terumah, but for ordinary chullin, a cloth is not a

substitute for netilas yadayim.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a basic question: what is the halacha if a person wants to eat bread but doesn't want to wash his

hands, so he wraps them in a cloth instead? We see a fascinating shakla v'tarya about whether this is muttar. Shmuel once

found Rav eating with a cloth wrapped around his hands and asked him, "Do we do such a thing?" Rav answered him,

"Da'ati ketzara alai", my mind is narrow, meaning I am in deep distress and cannot find water, so I must rely on this leniency.

Lichoira, look at the lengths these great Amora'im went to. Rav was in such a state of distress, yet he did not just grab the

bread and eat. He made sure to wrap his hands in a cloth, finding a halachic way to protect his food from impurity even in his

pain. On the other hand, Shmuel saw this and immediately questioned it, because a Yid must always strive for the highest

level of hiddur mitzvah, avoiding even the appearance of bypassing the standard takanas chachamim of netilas yadayim.

This teaches us a massive yesod in our own avodas Hashem. Sometimes we find ourselves in a state of "da'ati ketzara", we are

overwhelmed, exhausted, or facing a difficult nisayon where we cannot perform a mitzvah with all its usual hiddurim. The

yetzer hara tries to tell us, "If you can't do it perfectly, don't do it at all." But the Torah way is the opposite. Even when we are

squeezed, we do whatever we can, using every halachic tool available to keep ourselves connected to the ratzon Hashem.

Today, if you find yourself in a difficult situation where you cannot perform a mitzvah or learn your regular shiur perfectly, do

not give up. Do whatever small part you can, even if it is only a "wrapping," because every single effort a Yid makes in a time

of distress is precious to Hashem.
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